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The GoodNews




AntbiHYbl anpga Kypgamn NanvnesHbiH HasapeT gereH waapsbiHa, [eeT TyKyMyHaH
yblkkaH XKycyn gereH agam MeHeH ybafanallbin KOMroH Kbidra XKebupennn
nepuwTeHn Xxmnbepaun. Kei3gpliH bicbiMbl Mapusim ane. MNepuwTe ara kenvn: «Canam,
KypangaH biparbiM TankaH Kbi3! TeHup ceHn MeHeH! AanpapablH MYMHEH CeH
6atanyycyH!» — pegu. lNepuwTeHnH ce3yHe ankaapbi TywkeH Mapuam 6yn
canampawlyy aMHeHN bungupeT aen, onnoHyn kangbl. OWOoHOO nepuwwTe ara
MbiHOawn pgeoun: «Kopkno, Mapuam! AHTKeHU ceH KyaanaoaH bipanibiM TanTbiH.
BotoHa 6yTyn, Yyn TepencyH, AHbIH biICbIMbIH bliica KoécyH. An ynyy 6010T XXaHa
BapabirbiHaH XKoropy TypraHgpiH Yyny gen atanat. Kyoan-TeHup Ara atacsl
[eeTTyH TarbiH 6epeT. An XKakbINTbiH TYKYMyHa Ty6enykke nagbladblfiblK Kbiiar,
AHbIH NagblWwaybbIrbiHbIH Yern 6onéonTt». Oworngo Mapusm: «<MeH MblHa, MeH
TenuponH KynymyH. Mara ceH antkaHgam 6oncyH», — negn. OWOHJO0H KNAWH
nepuwlTe aHblH XXaHbIHAH KETTWU. Jlyka 1:26-33 & 38

Now in the sixth month the angel Gabriel was sent by God to a city of Galilee named Nazareth,
to a virgin betrothed to a man whose name was Joseph, of the house of David. The virgin’s name
was Mary. And having come in, the angel said to her, “Rejoice, highly favored one, the Lord is
with you; blessed are you among women!” But when she saw him, she was troubled at his
saying, and considered what manner of greeting this was. Then the angel said to her, “Do not be
afraid, Mary, for you have found favor with God. And behold, you will conceive in your womb
and bring forth a Son, and shall call His name Jesus. He will be great, and will be called the Son
of the Highest; and the Lord God will give Him the throne of His father David. And He will
reign over the house of Jacob forever, and of His kingdom there will be no end.” Then Mary
said, “Behold the maidservant of the Lord! Let it be to me according to your word.” And the
angel departed from her. Luke 1:26-33 & 38



XKycyn pga Nanunesgarel HasapeT waapbiHaH XKynyT anmarbiHa, [eeTTyH
waapbl benTt-Jlexemre xxeHepny. AHTKeHN an [JeeT nagbiwaHblH TYKYMYyHaH ase.
An e3y MeHeH ybaganallbin KOMroH Kow 6ownnyy asnbl Mapusm meHeH bupre
KaTtToogoH eTMmekuy 6ongy. Anap bent-Jlexemre kenuwkeHge, MapmamapbiH
Tepep Maanbl kenun, TyH YynyH Tepeay. AHbl 0por, capangarb! akblpra
>XaTKblpApbl, aHTKEHN MeMaHKaHaga anapra opyH >OK 6onuyy. Jlyka 2:4-7

Joseph also went up from Galilee, out of the city of Nazareth, into Judea, to the
city of David, which is called Bethlehem, because he was of the house and lineage
of David, to be registered with Mary, his betrothed wife, who was with child. So it
was, that while they were there, the days were completed for her to be delivered.
And she brought forth her firstborn Son, and wrapped Him in swaddling cloths, and
laid Him in a manger, because there was no room for them in the inn. Luke 2:4-7



Owon >Xeppe TYHKYCYH Tanaaga ( A
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6ap ane. KytynbereH xepnaeH anapra @\\y '7\‘

TeHpOVH NnepuwiTecn KepyHyn, TeHmpanH - @

AaHKbl >Xxapkblpagbl. Konuynap asbanm kopkyn ketuw . MNepuwTe anapra:
«Kopknorynal MeH cunepre 6apabik agaMmaapnbl CYUYHTe TypraH YOH, KyOGaHbIYThbl
>Xapbisnanm: byryH [deeTTyH waapbiHaa cunep y4yH Kytkapyydy tepenay. An —
Mawanak TeHup. Cunep aHbl 6yn 6enrm 6otoHYa BUNeCUHEp: XXanasikka oposnyn,
akblpga >kaTtkaH HapucTteHun kepecyHep», — aegun. KytynbereH xepaeH nepuite
MeHeH bupre acMmaH ackepnepuHnH Toby KepyHyn: «AcmaHgarbl Kyoanra gaHk!
XXep yctyHae, Kypaira >xakkaH agaMmgap apacbiHAa ThiHYTbIK 60CYH», — aen,
Kypangbl jaHKTawTbl. Jlyka 2:8-14

Now there were in the same country shepherds living out in the fields, keeping watch
over their flock by night. And behold, an angel of the Lord stood before them, and the
glory of the Lord shone around them, and they were greatly afraid. Then the angel said to
them, “Do not be afraid, for behold, I bring you good tidings of great joy which will be to
all people. For there is born to you this day in the city of David a Savior, who is Christ
the Lord. And this will be the sign to you: You will find a Babe wrapped in swaddling
cloths, lying in a manger.” And suddenly there was with the angel a multitude of the
heavenly host praising God and saying: “Glory to God in the highest, and on earth peace,
goodwill toward men!” Luke 2:8-14
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bana ky4ke Tonyn, akbls1 KUpUnN, YoHoe 6epaun. Kyoau
Ara 6atacbiH 6epun >aTThbl. Jlyka 2:40

And the Child grew and became strong in spirit, filled with
wisdom; and the grace of God was upon Him. Luke 2:40



YyemMynaypyyyy >KakaH kenun, 3sH Tanaaga cyyra 4yemyngypyn, MbiHAanm gen »ap cangbl:
«KYHOOHOP KEUNPUNNLLN YYYH, TOBO KbINrblaa, cyyra Yemyngaypynryne». byt XXynyt anu
»KaHa 6apapblk nepycanmmaukTep ara Kenuvn, KyHees1epyH MooHAapbIHa anbin, ayblK anTbin
XatblwTbl. XKakaH anapgbl lopgaH gapbiacbiHa YeMynaypyn »atTbl. XKakaH TeeHYH
>XKYHYHOH KUAUM KU, 6ennHe Kambllw Kyp Kyp4aHbin XXyp4y. An Yernptke MeHeH >kanambl
6an »euvy. >KakaH anre mbiHgam gen xxap cangbl: «MeHuH apTbiMaaH MeHaeH KyuTyy kene
>xarat. MeH aHkenmn, AHbIH 6YT KUAMMUHUH BOOCYH Yeudyyre aa TaTbIKCbi3MbIH. MeH
cunepgwn cyyra yemyngypaym, An 6onco blibik Pyxka yemyngypet». Owon KyHaepae
ManunesHbiH HazapeT waapbiHaH blnca kenun, XKakaH TapabbiHaH VlopaaH cyycyHa
YyeMynaypynay. An cyyaaH Ybikkanga, (PKakaH) aybinraH acMangbl XkaHa PyxTyH KeryykeH
CbISIKTYY Ara Tywyn Kene >xaTkaHblH kepay. OwoHao acmangaH «CeH MeHuH CynykTyy
YynymcyH. MeH Cara bipaasdbiMblH» OereH YH yrynagy. Mapk 1:4-11

John came baptizing in the wilderness and preaching a baptism of repentance for the remission
of sins. Then all the land of Judea, and those from Jerusalem, went out to him and were all
baptized by him in the Jordan River, confessing their sins. Now John was clothed with camel’s
hair and with a leather belt around his waist, and he ate locusts and wild honey. And he
preached, saying, “There comes One after me who 1s mightier than I, whose sandal strap I am
not worthy to stoop down and loose. I indeed baptized you with water, but He will baptize you
with the Holy Spirit.” It came to pass in those days that Jesus came from Nazareth of Galilee,
and was baptized by John in the Jordan. And immediately, coming up from the water, He saw
the heavens parting and the Spirit descending upon Him like a dove. Then a voice came from
heaven, “You are my beloved Son, in whom I am well pleased.” Mark 1:4-11



AHOaH KUnnH An TOoro 4YblKTbl Aa, ©3y KumMaepam Kkaanaca,
owoniopay ©3yHe Yakbipabl. Anap blcara kenuwTtn. ©3yHyH
>KaHblHa anblin XYPYL YYYH XKaHa HacaaT anTyyra >XeHeTYL YYYH,
An OH 3KM KUWNHW Tangagp! ga, anapra oopynyynapap!
anbIKTbIpyyra »XaHa XUuHgepan Kyyn ysirapyyra éunnmk éepgn.

Mapk 3:13-15

And He went up on the mountain and called to Him those He Himself
wanted. And they came to Him. Then He appointed twelve, that they might
be with Him and that He might send them out to preach, and to have power
to heal sicknesses and to cast out demons. Mark 3:13-15
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®apucennep apacblHga XXynyT an 6awybinapbiHbIiH 6upy Hukeanm gerex kiwn 6ap
ane. An 6up KyHy TYH nuanHge blincara kenun: «Yctat, CeHnH KypanaaH kenreH Ycrtar
9KeHUHOn 6unebuns. AHTKeHN CeH Kblnbin XaTkaHaan kepemettepan Kyoanchbi3 a4 Kum
Kblna anbant», — gean. blrca ara: «YbiHOBIKTbI, cara YblHABIKTbI aNTbiN KOEOH, KUMae-
KM >xoropyaaH tepenbece, KyaanabiH NagpiwadbiibirbiH KEPOenT», — oen >oon
6epan. Hnkegum AHpaH: «KapbiraH agam Kavpa KaHTun TepesiMek ane? OMmHe, an
9HECUHWNH KypcarbiHa aKUHYM X0y Knpun, kanpa tepeneby?» — aen cypapsbl. blinca
ara MblHgam gen >koon 6epan: «YbIHOBIKTbI, cara YblHObIKTbl anTbiN KOEKOH, KUMAE-KIM
cyynaH xaHa PyxtaH Tepenbece, KygangbiH NagbiwaybinibirbiHa Knpe anbant.
LeHeneH TepenreH — aeHe, PyxTaH TepenreH — pyx. KAKAH 3:1-6
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There was a man of the Pharisees named Nicodemus, a ruler of the Jews. This man
came to Jesus by night and said to him, “Rabbi, we know that You are a teacher come
from God; for no one can do these signs that You do unless God is with him.” Jesus
answered and said to him, “Most assuredly, I say to you, unless one is born again, he
cannot see the kingdom of God.” Nicodemus said to Him, “How can a man be born
when he is 0ld? Can he enter a second time into his mother’s womb and be born?”
Jesus answered, “Most assuredly, I say to you, unless one is born of water and the Spirit,
he cannot enter the kingdom of God. That which is born of the flesh is flesh, and that
which is born of the Spirit is spirit.” John 3:1-6



AHaH blnca HauvH M
laapbiHa 6apabl. . ‘
AHbI LIAKVPTTEPU XKaHa : ,‘i " ) l
TOM 3J1 I3PUUN XKXYPAY. 3 i
An waappoblH napbasacbklHa '
>KakbIH Kanranga, bup >xecup asngbiH XXanrbi3 ! \
6anacblHbIH CeeryH Ketepyn YblirbiWTbl. ASnObiH
>XaHblHAAa 6up Ton KMwK 6ap ane. Tenup asnabl Keprexne, aHbl asn:
«blnnaba!» — pean ga, TabbiTKa XXakblH Kenun, KonyH Tumrnsgn. Ketepyn 6apa
>XXaTkaHgap TokTon KanbiwTbl. OwoHAo blnca: «>XKurnt, cara antbin xxartam,
opayHaaH Typ!» — oegn. ©nyk enge 6onyn, otypay Aa, cymnnen bawtagsl. blinca
aHbl 3HECUHWNH KONyHa Tanwbipabl. bapabirbiHbIH ypeny y4uyn: «Apabbi3gaH ynyy
Manrambap 4YblkTbl, Kygan ©3 anuHe kengn», — gen, Kygangbl gaHKTawTbl.
Jlyka 7:11-16
Now it happened, the day after, that He went into a city called Nain; and many of His
disciples went with Him, and a large crowd. And when He came near the gate of the city,
behold, a dead man was being carried out, the only son of his mother; and she was a
widow. And a large crowd from the city was with her. When the Lord saw her, He had
compassion on her and said to her, “Do not weep.” Then he came and touched the open
coffin, and those who carried him stood still. And He said, “Young man, I say to you,
arise.” So he who was dead sat up and began to speak. And He presented him to his
mother. Then fear came upon all, and they glorified God, saying, “A great prophet has
risen up among us’”' and “God has visited His people.” Luke 7:11-16




bliica ©3yH kKe3gen Kene xaTkaH Ken angu kepyn, @ununke: «9nam TOUrysyy yyyH, HaHgp!
KangaH catbin anabbi3?» — gegn. An 6yn ce3ay aHbl CbIHOO Y4YYH anTTbl. ©3y 601CO AMHE Kblyy
KepekTurnH éunreH. ®unun Ara: «Ap bupuHe bup asgaH 6epreHae aa, anapra aku Xy3
ANHapure Kene TypraH HaH XeTnenT», — gen »oon 6epgn. OWoHJ0 WakKpTTEPUHNH B1pK
LLbimoH MNeTtnpanH nancn AHgpen blincara meiHgam gegn: «Ywyn xxepgervn 6up 6anaga 6eww
apna HaH >XaHa 9Ku KnumHeken 6anbik 6ap. brupok an ywyHya ken Kuwure aMHe 607IMOK 371e7?»
bliica anapra: «9nan xepre otypryaryna», — oegu. Owon >xep wubepnyy ane. Aangap MeHeH
6anpgapnobl acentebereHae, an xepre 6ew MUHre XakbiH Kuwmn oTypay. bliica HaHaapab! anbin,
Kypawnra bipaasblybiiibik bungnpan oa, wakmptrepmnHe 6epan. Anap oTypraHgapra tTapartbiwTbl.
BanbikTaH ga anapapiH KaanawbiH4a 6epuwT. 31 TOUFOHOOH KUAWH, AN LIAKNPTTEPUHE:
«blcbipan 6on6oLy yyyH, apTkaH HaHAbl XbllHaN anreina», — gean. Anap an xereH 6eww apna
HaHObIH apTKaHbIH XblHALWKaHOa, OH 3ku cebeT Tongy. OwoHao blinca xacaraH kepemeTTu
KepreH agampgap: «[ynHere kene Typrax Manrambap ywyn», — gewwTn. )KAKAH 6:5-14

Then Jesus lifted up His eyes, and seeing a great multitude coming toward Him, He said to Philip,
“Where shall we buy bread, that these may eat?” But this He said to test him, for He himself knew what
He would do. Philip answered Him, “Two hundred denarii worth of bread is not sufficient for them, that
every one of them may have a little.” One of His disciples, Andrew, Simon Peter's brother, said to Him,
“There is a lad here who has five barley loaves and two small fish, but what are they among so many?”
Then Jesus said, “Make the people sit down.” Now there was much grass in the place. So the men sat
down, in number about five thousand. And Jesus took the loaves, and when He had given thanks He
distributed them to the disciples, and the disciples to those sitting down; and likewise of the fish, as much
as they wanted. So when they were filled, He said to His disciples, “Gather up the fragments that remain,
so that nothing is lost.” Therefore they gathered them up, and filled twelve baskets with the fragments of
the five barley loaves which were left over by those who had eaten. Then those men, when they had seen
the sign that Jesus did, said, “This is truly the Prophet who is come into the world.” John 6:5-14



Keu kunpreHge, bliicaHbiH WwaknpTTepu kenre 6apbin, 6Up Kambikka TYLWY,
KennoyH ap »xarblHgarbl KanapHoomro 6eT anblwTbl. KapaHrsl Kupmn Kanca ga,
blinca anapra anu kene anek 6on4y. OWoOHAOO KaTyy wamMan 6onyn, Kken
Tonkyn 6awTanbl. Anap 6ew-anTbl YakblpbiMOan XXYPreHaeH KUNUH, cyy YCTY
MEHEH KaMblkKa 6achbin Kene »xaTtkaH blicaHbl Kepyn, KOpKyn KeTuwTun. blinca
anapra: — Kopknoryna, 6yn MeH anemuH! — gean. LWaknpTTepu blicaHbl
Tocyn anMakybl 6onywTy. Owon 3amaTt KanblK anap 6eT anraH XX93KKe XXeTun
Kangbl. KAKAH 6:16-21

Now when evening came, His disciples went down to the sea, got into the boat,
and went over the sea toward Capernaum. And it was already dark, and Jesus had
not come to them. Then the sea arose because a great wind was blowing. So when
they had rowed about three or four miles, they saw Jesus walking on the sea and
drawing near the boat; and they were afraid. But He said to them, “It is I; do not be
afraid.” Then they willingly received Him into the boat, and immediately the boat
was at the land where they were going. John 6:16-21



blinca KonyH TMNrnM3un KOUCyH gen, K33 bupeenep Ara 6angapblH anbin
KenuwTtn. Bnpok wakupTTep anapra Tockoongyk KebiwTbl. MyHY KepreH blinca
aJdyynaHbin, anapra mblHgam gegn: «bangapabiH Mara kenyycyHe >xon éeprune.
Anapra Tockoongyk Kbinbarbina, aHtkeHn KygangpsiH Nageiwadsinbirs
ywyHgannapgbikbl. Cunepre YblHObIKTbl anTbIn KOEH, KM KyganapiH
MagbiwaybibirbiH 6anaganm kabbin anbdaca, an ara Kup6ent». AHaH An
6angappgbl KydakTtan, anapgblH YCTYHO KOMyH Kotor, 6atacbkiH 6epan.
Mapk 10:13-16

Then they brought little children to Him, that He might touch them; but the disciples
rebuked those who brought them. But when Jesus saw it, He was greatly displeased
and said to them, “Let the little children come to Me, and do not forbid them; for of
such is the kingdom of God. Assuredly I say to you, whoever does not receive the
kingdom of God as a little child will by no means enter it.” And He took them up in
His arms, laid His hands on them, and blessed them. Mark 10:13-16



MeH >akwbl KanTapyydymyH. XKakuibl Kantapyy4yy KOUIopy YYYH 63
>XaHblH 6epeT. MeHuH konnopym MeHuH yHymay yrywat. MeH anapapl
TaaHblM, anap MeHun aspumnweT. MeH anapra Tybenyk emyp 6epewm,
anap a4 kayaH enywnent. Anapabl MeHVH KonymaaH 94 KUM TapTbin
ana an6aur. WXAKAH 10:11 & 27-28

“I am the good shepherd. The good shepherd gives His life for the sheep.
My sheep hear My voice, and | know them, and they follow Me. And I give
them eternal life, and they shall never perish; neither shall anyone snatch
them out of My hand.” John 10:11 & 27-28



OwoHao 6alKbl bIMbIK KbI3MAT Kbllyyyynap MeHeEH hapucennep >Xoropky
KEeHELUTM Yakblpbln, MblHOAW OewTn: «9MHe Kbificak? byn Agam kenTtereH
KepeMeTTepamn kepceTyn xatar. Irepae AHbl ywy 601Mg0H TUM KOMCOK, 6aapsbl
Ara vweHunn kanat. AHaH puMauKTEP Kenun, xxepnbnsan ga, anubunsgn na
6acbin anbiwat». AnapabiH 61pun, oWwos Xbiira 6aKbl bINbIK KbI3MAT Kblyy4dy
6onyn wannanradH Kanana meiHgan gegun: «Cunep ay HepceHn 6unbéencuHep.
ByT an >xok 60roHO0oH Kepe, an y4yH 6up agamMablH ©reHy CUnep YYYH XKakLbl
6onopyH TywyHBencyHep!» MyHy an otoHaH Ybirapbin auTKaH >XOK: OO XblSbl
BalKbl bINbIK KbI3MaT Kblyy4y 60NroHAyKTaH, blncaHblH a1 yuyH enepyH angpiH
ana anTtTbl. An 6up ynyT ydyH raHa amec, KyganablH Yadybipan KeTkeH 6angapbiH
4YOrynTyy Y4YyH Aa enywy Kepek 6on4y. Owon KyHy anap blincanbl entypyy
>XKOHYHOO YeUYMM YbIrapbIWThbl. XKAKAH 11:47-53

Then the chief priests and the Pharisees gathered a council and said, “What shall we do?
For this Man works many signs. If we let Him alone like this, everyone will believe in
Him, and the Romans will come and take away both our place and nation.” And one of
them, Caiaphas, being high priest that year, said to them, “You know nothing at all, nor do
you consider that it is expedient for us that one man should die for the people, and not that
the whole nation should perish.” Now this he did not say on his own authority; but being
high priest that year he prophesied that Jesus would die for the nation, and not for that
nation only, but also that He would gather together in one the children of God who were
scattered abroad. Then, from that day on, they plotted to put Him to death. John 11:47-53



Keu kupreHge, bliica oH aku WakupT MEHEH OACTOPKOHIO oTypay. Tamak
nuaun oTypywkaHaa, blnca anapra: «Cunepre YblHObIKTblI aUTbIM KOEKOH,
apaHappgaH 6upee Mara 4blKKbIHYbINbIK KbllaT», — aean. byra as6an kana
60nroH anapablH ap 6upn: «MeH amecMnHbn, TeHup?» — gen cypan éawTagbl.
blnca anapra: «MeHun meHeH 6upre Tabakka KonyH canraH agam Mara
UbIKKbIHYbIIbIK Kbl1aT, — Aen »xxoon 6epan. MaTtan 26:20-23

When evening had come, He sat down with the twelve. Now as they were eating,
He said, “Assuredly, I say to you, one of you will betray Me.” And they were
exceedingly sorrowful, and each of them began to say to Him, “Lord, is it I?” He
answered and said, “He who dipped his hand with Me in the dish will betray Me.”

Matthew 26:20-23



e

blnca meHeH Gupre akn KbIIMbILLKEPAW Oa eNTypreHy anbin 6apa >artbiwTbl. Anap
«bal ceery» gereH xxepre KenvwkeHae, blcaHbl XXaHa 9K KbISIMbILWKEPAW ankall
Xblrayka Kagan KorwTy. BupuH AHbIH OH >arblHa, 6UpUH CON XarbiHa KagalwTbl.
AnKall Xblrayka KaganraH 9ku KbiMbIWKepanH bupn: «9repae Mawanak 605COoH,
aHga ©3yHay aa, busaom ga kytkap!» — gen, Ara Tun TMUrn3gn. SKMHYMCKM 6OCO aHbl
TbinbIn: «KyganoaH KOpKNoncyHOy, e3yH gene ywyn xasara TapTbiibagbiHobl. busre
ro Tyypa eKyM YblrapbilWTbl, aHTKEHN 613 KblIraH nwteprnbunsre >kapatua >xasabbi3apl
anbin >karabbi3. byn 601Co a4 KaHgawm >xKamaH VLW >KacaraH >XXOoK ga», — aegn. AHaH an
blncara: «blinca! ©3yHayH MNapbiwaysiibirbiHa 6apraHga, MeEHN 3CTEN Kep», — OeOMW.
bliica ara: «<MeH cara YblHAObIKTbI anTbin KOEH, 6yryH ceH MeHun meHeH 6ennwite
6onocyH», — oeaw. Jlyka 23:32-33 & 39-43

There were also two others, criminals, led with Him to be put to death. And when they had come
to the place called Calvary, there they crucified Him, and the criminals, one on the right hand and
the other on the left. Then one of the criminals who were hanged blasphemed Him, saying, “If
You are the Christ, save Yourself and us.” But the other, answering, rebuked him, saying, “Do
you not even fear God, seeing you are under the same condemnation? And we indeed justly, for
we receive the due reward of our deeds; but this Man has done nothing wrong.” Then he said to
Jesus, “Lord, remember me when You come into Your kingdom.” And Jesus said to him,
“Assuredly, I say to you, today you will be with Me in Paradise.” Luke 23:32-33 & 39-43
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TyYLWKY caaT OH akunepne KyH TyTynyn, 6yT xepan KapaHrbiuibik 6acbin,
an caart y4ke 4YeuunH cosynay. nbapaTtkaHagars! kewere TeH OpTOCyHaH
anpbinein, akure 6enyHay. blinca 6ap yHy MeHeH: — ATa, >kaHbIMObl
CeHnH KonyHa Tanuwbipbin XXatam! — gen Kblnkblpdsl. — YwyHoam gen,

An akbIpKbl AEMUWH Yblrapabl. YiWyn oKkyAanapnbl Kepyn TypraH pumgnkK
»XYy3 6awsbl: — byn agawm, YblHbIHOA 9ne, ak 3keH! — aen, Kyganapl
JaHKTaabl. Jlyka 23:44-47

Now it was about the sixth hour, and there was darkness over all the earth until the
ninth hour. Then the sun was darkened, and the veil of the temple was torn in two.
And when Jesus had cried out with a loud voice, He said, “Father, into your hands I
commit My spirit.” Having said this, He breathed His last. So when the centurion
saw what had happened, he glorified God, saying, “Certainly this was a righteous
Man!” Luke 23:44-47



Keu knprenge, apumataansik XKycyn gereH 6up 6an agam kengu. An
Oa blrncaHblH WaknpTTepuHeH ane. An MNunatka kenun, blicaHblH ceeryH
cypagbl. INunat ceekTy 6epyyHy 6ymnpyny. Kycyn ceekTy anbin, Tasa
6on0THaM MeHeH KenuHaean. AHaH an aHbl ackaHbliH 600pyHa otonraH
©3YHYH >XaHbl Myp3ecyHe anbin 6apbin kongy. Myp3eHyH 003yH 6Up YOH,
TawWTbl TOroA0TYN Kenvn XanTtbl ga, ketun kangbl. Marganansik Mapuam

MeHeH garbl 6up Mapuam owon Xxepae, Myp3eHyH MangansbiHaa
OTYPYLUKaH. Matawn 27:57-61

Now when evening had come, there came a rich man from Arimathea, named
Joseph, who himself had also become a disciple of Jesus. This man went to Pilate
and asked for the body of Jesus. Then Pilate commanded the body to be given to
him. When Joseph had taken the body, he wrapped it in a clean linen cloth, and
laid it in his new tomb which he had hewn out of the rock; and he rolled a large
stone against the door of the tomb, and departed. And Mary Magdalene was there,
and the other Mary, sitting opposite the tomb. Matthew 27:57-61



>KyMaHbIH BMpurHYM KYHY asngap esfepy gasipharaH Xbinap XXbITTyy Mannapgpl
anbin, TaH 3aapgaH Myp3ere KenuwTn. Anap Myp3eHyH 003yHOarbl TalwTbiH
yeTKe XbIObIPblbIN KanraHbliH KepyLwTy, ndnHe knpuvn, TeHnp blincaHbiH ceeryH
Tannanm KanbiwTbl. Anap 6yra TaH, Kanbin TypywkaHga, KyTynbereH xxepaeH
anapbliH angbliHa >XXapkblparaH KWMMMYEH 3KK agam Typyn Kangbl. Aangap
KOPKYM KETWUM, XXep Kapan KanbllwKaHaa, anap: «9MHere enyKTtepayH apacbiHaH
TupyyHy nsgen >xxypecyHep? An 6yn xepge >xok, An Tupungun! AHblH Manunesana
XYpreHge cunepre antkaH cesfgepyH acteruneyn. “Anam Yyny KyHeekepnepayH
KOJNTyHa canblHbIN 6epunnn, ankaw Xblradka Kaganbin, Y4yHUY KYHY TUpUAnLWn
Kepek”, — gen antkaH amec bene», — gewtn. OwoHao asngap blcaHbiH
CO3[6pYH 3CTELWTN. Jlyka 24:1-8

Now on the first day of the week, very early in the morning, they, and certain other
women with them, came to the tomb bringing the spices which they had prepared. But
they found the stone rolled away from the tomb. Then they went in and did not find the
body of the Lord Jesus. And it happened, as they were greatly perplexed about this, that
behold, two men stood by them in shining garments. Then, as they were afraid and bowed
their faces to the earth, they said to them, “Why do you seek the living among the dead?
He is not here, but is risen! Remember how He spoke to you when He was still in Galilee,
saying, ‘The Son of Man must be delivered into the hands of sinful men, and be crucified,
and the third day rise again.”” And they remembered His words. Luke 24:1-8



. e

@ OO/ 3aMat opyHAapbiHaH Typyn, Mlepycannmmre KanTbin KeNULWTHN.
An >XepgeH anap voryaraH oH 6up anyure >kaHa anapmgblH
>XaHblHOarbiapra >xonyrywTty. Anap: «TeHUp YblH a51e TMpUIMnTup,

jjfﬁﬂ An LLLIMOHIro KepyHynTYp», — €N CynneLyn XarblwKaH ane. byn aku
lWaknpT 6onco anapra »ong0 60nroH okysiHbl, AHbl HAH CbIHObIPbLIM
>KaTKkaHga raHa TaaHblWKaHAapbIrbiH anTbin 6epuwiTi. Anap ywyn
>XKOHYHAe cynnewyn xaTtblwkaHaa, blnca ©3y anapgbiH opTocyHa
Typyn Kangel ga, anapra: «Cunepre TbiHYTbIK!» — gean. KaTtyy Kopkyn
KETKEH anap: «3nec Kepyn >xartabbl3 ro», — gen onnowTty. bnpok blinca
anapra: «9MHe KOPKYM KETTUHeP? DMHEre LWeKTeHWN XaTtacbiHap?
MeHuH kongopymay, 6yTTapbiMabl Kaparbinadbl: Byn MeH, ©3yMMmyH.
Mara konyHapabl TUMrM3mn Kepryne, anecTuH geHecn ga, ceery ga
6onbonT, BUpPoK e3yHep Kepyn TypraHaan, Menge 6ap», — gen, anapra
Kony-6yTyH KepCceTTy. Jlyka 24:33-40

So they rose up that very hour and returned to Jerusalem, and found the eleven and those
who were with them gathered together, saying, “The Lord is risen indeed, and has appeared
to Simon!” And they told about the things that had happened on the road, and how He was
known to them in the breaking of bread. Now as they said these things, Jesus Himself
stood in the midst of them, and said to them, “Peace to you.” But they were terrified and
frightened, and supposed they had seen a spirit. And he said to them, “Why are you
troubled? And why do doubts arise in your hearts? Behold My hands and My feet, that it
is I Myself. Handle Me and see, for a spirit does not have flesh and bones as you see [
have.” When He had said this, He showed them His hands and His feet. Luke 24:33-40



AHaH anapra MbiHganm gegn: «blnbik >Kazyyna: “Mawwanak asan vyermn
enyn, YY4YHUY KYHY TMpunuwmn kepek. MlepycanmmguH anuHeH 6awitan,
GapablK angepre KyHeenepy Keunpunuwmy y4yH To60 Kbinyy AHbIH
bICbIMbIHAH >apblsiaHbilwbl Kepek”, — aen »asbirad. byra cunep eayHep
KybecyHep. AHaH anapppl WwaapgaH ybirapbin, betaHusira xakblH Xkepre
99pUNTUN KENAM Oa, KonyH XXoropy ketepyn, anapra 6arta 6epoun. bata
OepreHaeH KunnH, anapgaH 6enyHyn, acMmaHra Ketepyayn KeTTu.

Jlyka 24:46-48 & 50-51

And He said to them, “Thus it is written, and thus it was necessary for the Christ
to suffer and to rise from the dead the third day, and that repentance and remission
of sins should be preached in His name to all nations, beginning at Jerusalem. And
you are witnesses of these things.” And he led them out as far as Bethany, and He
lifted up His hands and blessed them. Now it came to pass while He blessed them,
that He was parted from them and carried up into heaven. Luke 24:46-48 & 50-51



Kynan 6yn gynHeHy abgaH cymreHAyKTeH, ©3yHyH >anrbi3 YynyH 6epan. Kynan AHbl
Ara nweHreH ap 6up agam enben, Ty6enyk emypre 33 6oncyH gen 6epgn. Kynam ©3
YynyH 6yn gynHere AyMHeHy COTTOL YYYH aMec, AN apKbiflyy AYNHEHY KyTKapyy YYyH
Xnbepan. Ara nweHreH agam coTToNbounT, an amn nweHbereH agam coTTongy. AHTKEHW
an KygangbiH >xanrbi3 YynyHa nweHben kongy. )KAKAH 3:16-18

For God so loved the world that He gave His only begotten Son, that whoever believes in Him
should not perish but have everlasting life. For God did not send His Son into the world to con-
demn the world, but that the world through Him might be saved. He who believes in Him is not
condemned; but he who does not believe is condemned already, because he has not believed in the
name of the only begotten Son of God. John 3:16-18

orepae KyHeeby3 XOK fen xaTcak, aHga esybysay e3yoys angan xxaTtabbl3 xxaHa 6usae

YbIHOBIK XXOK. drepae KyHeenepybysay MonHyby3ra anbin ayblk antcak, UWEHNMAYY >XaHa

agnneTtyy Kygam kyHeenepybysay KeumpeT »aHa 6usan 6apablik aguneTcusgukTeH Tasananr.
1 )KAKAH 1:8-9

If we say that we have no sin, we deceive ourselves, and the truth is not in us. If we confess
our sins, He is faithful and just to forgive us our sins and to cleanse us from all unrighteousness.
I John 1:8-9

blica ara: «>XXon, ybiHAbIK )xaHa emyp MeHMuH. ATama MeH apkbinyy raHa 6apyyra 60510T,
MeHcun3 34 kum H6apa anbanT. XXAKAH 14:6

Jesus said to him, “I am the way, the truth, and the life. No one comes to the Father except
through Me.” John 14:6

Yapuan-yaanbikkaHgap >xaHa TynwykK TaptkaHgap, 6aapoiHap Mara kenrune, Men cunepre
TbIHYTbLIK 6epeM. MeHUH MOIOHTYpYrymay anbin, MeHgeH ynpeHryne, aHtkeHn MeH >XOooLwMyH
>XaHa MOMYHMYH. OLWOHA0 XaHblHapra TbiHYTbIK TabacbiHap. AHTKEHN MeHWH MOIOHTYPYryM
>KaKLLbl, XXYTYM XXEHW». Matan 11:28-30

“Come to Me, all you who labor and are heavy laden, and I will give you rest. Take My yoke upon
you and learn from Me, for [ am gentle and lowly in heart, and you will find rest for your souls.
For My yoke is easy and My burden is light.” Matthew 11:28-30

blinca waknpTTepuHUH KO3 anabliHOa KenTereH KepeMeTTepan KepceTTy, OUpoK By KUTenke
anappblH 6aapsbl XkasbliraH Xxok. bynap 6onco blicaHbiH KyganabiH Yyny, Mawanak skeHuHe
NWEHWLLIMHEP YYYH >aHa nweHun, AHbIH bICbIMbl apKbllyy eMypre 33 60nyLyHap Y4yH
Xasblingpl. KAKAH 20:30-31

And truly Jesus did many other signs in the presence of His disciples, which are not written in this
book; but these are written that you may believe that Jesus is the Christ, the Son of God, and that
believing you may have life in His name. John 20:30-31

MeH AnbdambiH XxaHa OmeramblH, GBUPMHYNMMH XXaHa akblpKbIMbIH, 6aLLbIMbIH XXaHa aArbIMbIH» .
AAaH 22:13

“I am the Alpha and the Omega, the Beginning and the End, the First and the Last.”

Revelation 22:13



Cwu3 4YblH XXYPOKTeH bliica TeHupan Kabbil anbin XXaHa ara CbiiblIHyYHY Kanancoi36bl? Jrep
aHgan 6onco MbiHa 6y CbiMbIHYYHY KanTanaHbl3, MawanAk blinca e3y ybaga KoinraHgamu
CU3OVH XalooHy3aa ap ybak cn3 MeHeH 60510T:

"TeHupum blinca, MeH YbiHbIHOA KYHOOKOPMYH.MEHUH >KaLOOMAO MEH CU3re MyKTaXKMbIH.
MeH ywyHYanblK paasbiMbIH CU3 aKall XbirayTa MeH Y4YyH e/1yn KyHeenepymMmay anbin,
KeuynpreHnHM3 y4yH, mara Tyb6enyk emyp 6epreHnHus yy4yH paasbiMbiH, MeH cusan
KyTKapyydy KyganbiM, eMypyMayH nagbiwacs! 6onyyra 4akbipambiH MeHWH xaloomo
KennHus XXyperymMayH TYNKYPYHeH OpyH anbiHbi3, MeHuH 6y T XKawoomayy cu3
BallKapbIHbI3, XXEeTEeNeHN3. cnare paasblyblibiKk GUNANPUN WYKYPYYIYK anTein blica
TeHMPAWH aTblHAH OOMUUNH.

ATbI-)KEHY KyHy

Does this prayer express the desire of your heart? If it does, pray this prayer and Christ
will come into your life as He promised:

“Lord Jesus, I realize that I am a sinner and need you in my life. I thank you for dying on
the cross to take away my sins. Thank you for forgiving my sins and giving me eternal life.

[ invite you into my life as Savior and Lord. Please take control of my life.”

Name Date
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